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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA PUOLAN
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA SIJOITUSTEN EDIS-
TAMISESTA JA NIIDEN VASTAVUOROISESTA SUOJELUSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Puolan tasa.-
vallan hallitus.

jotka haluavat laajentaa ja syventUL keski.
naisix suhteitaan taloudellisen, teoUisen, tie-
teenlsen ja teknisc yhteistyan aloilla pitkglII
aikavaliuI ja crityisesti luoda suotuisat edelly.
tykset sopimuspuolen sijoittajien toisen sopi-
muspuolen alueella tekemille sijoituksille; ja

jotka tunnustavat tarpeen suojdfla kumman.
kin sopimuspuolen sijoittajien tekemis sijol.
tuksia seki Isti p loman liikkuvuuna Ja
ykuittaisten liketoimien klynnistymista tavoit-
teenaan molempien sopimuspuolten taloudeW-
nen menesty;

ovat sopincet seuravasta:

I artikla

M"ariftelmo:

TWAs sopimuksessa:
(I) (a) "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaisia va-

roja, jotka sijoitetaan sijoituksen alueelleen
vastaanottavan sopimuspuolen lakien mukai-
sai ja kasittU erityisest. mutta ci yksinomai.

(i) irtaimen ja kiinteln omaisuuden ja muut
omistusoikeudet kuten kiinnitykset. pidatysoi-
keudet ja pantit;

(u) yhtididen osakkeet ja muut osuudet seki
yhtiaiden debentuurit tai osuudet tillaisten yb-
tiaiden omaisuutee;

(Iii) oikeuden rahan, rahalliseen saatavaan
tai suoritukset, jola on taloudellinen arvo;

(iv) henkisen omaisuuden ja teoUisoikeudet,
joihin kuuluvat tekijsnoikeus, patentit, tavara.
merkit. kauppanimet. teolliset mallioikeudet,
iikes-laisuudet, tekniset valmistusmenetelmilt
ja tietotaito seka goodwill-arvo;

(v) Iiiketoiminnan toimiluvat. joilla on talou.
dellista merkitysta ja jotka vaaditaan sopimus.
puolen lainslAdinnan nojalla taloudellisen toi-
minnan harjoittamiseksi ja jotka perustuvast
lakiin, hallinnolliseen paltakseen tai sopimuk-
seen mukaan iukien luonnonvarojen etsintU,
jalostamista. Iouhintaa tai hyOdyntlmista kos-
kevat toimiluvat;

(b) "tuotto" tarkoittaa sijoituksista saatavau
hyotyl, erityisesti voittoa, korkoa. palaomatu-

loja. osinkoja, rojalteja tai muuta vastaavaa
tuottoa;

(c)"sijoittaja" tarkoittuaa kummankin sopi-
muspuolen osata:

(i) luonnollisia henkilOita, joilla on jomman
kumman sopimuspuolen kansalaisuus;
('u) yhtiOit&. yrityksil. jIrjcstOjA tal yhteiso-

ji. jotka on perustettu tai muodostettu sen
sopimuspuolen lalden mukaisesti. jonka aluece-
Ia ninsi on keskuspaikkanso

(d) "alue" tarkoittaa Suomen ja Puolan
osalta aluetta, joka muodostaa Suomen tasa-
vallan ja vasmavasi aluetta, joka muodostaa
Puolan tasavallan;

(c) "sopimuspuoU" tarkoittaa Suomen ua-
vaitaa tai Puolan tasavaltas siten kuin asiayb-
teys edelyaU.

(2) (a) Jos sijoitusta suunnitellaan sopimus-
puolen alueclle sellaisen yhtion toimesta, joka
ci iyta tamin artikian I kappaleen (c) (i)
kohdan ma~itetmnin mukaisia ehtoja. mutta
jossa toise sopimuspuolen sijoittajilla on ha-
litseva osuus osakeomistuksen perusteefla, en-
siksi mainitun sopimuspuolen on. jos se sallil
sijoituksen, molempien sopimuspuolten keske-
nan niin sopiessa pidettlvi yhtiOti seilalsena.
joka saa suojelua timin sopimukse mukaises-
i sanotun tijoituksen osata.

(b) Jos tillainen yhtio on kuitenkin lainin-
lyonyt esitU vaatimuksen tal on ryhtynyt
oikeustoimlin kolmannen valtion kanssa solmi-
tun sljoitusten suojelua koskevan sopimuksen
perusteefla. se ci vol vaatia suojelua tsimn
sopimuksen perusteella.

2 artikla
Sopimuksen soveltamisala

(1) Tati sopimusta sovelletaan ainoastaan
sijoituksiln, jotka on tehty vastaanottajaznaaa
lakien. zniklysten ja menettelytapojen mukai-
scd.

(2) Elici tlmln artiklan I kappaleen mU-
rayksists muuta johdu. tits sopimusta sovelle-
taan kaikkiin sijoituksiin. joita sopimuspuolen
kansalaiset tal yhtiOt ovat tehneet toisen sopi-
muspuolen aluecila I paivan heinakuuta 1986
jalkeen.
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3 artikla
LidmOOrdykset

Jos sopimuspuolen lainsladintO tai kansain.
valisen oikeuden mukalset nykyiset tal myo.
hemmin syntyvat vclvollisuudet sopimuspuol.
ten v ililli tamin sopimuksen iUsksi sisIltAvit
yleisen tal erityisen oikeussunnon, joka oi-
keuttaa toisen sopimuspuolen sijoittajien teke-
mat sijoitukset saamaan edullisemman kohte.
lun kuin timan sopimuksen perusteeila, tallal-
seU oikcussmtnol on etusija silmi osin kuin
se on 1t sopimusta edullisempi.

4 artikla

Sijoitusten suojelu

Kummankin sopimuspuolen on turvattava
kaikissa tilanteissa lakiensa js m&Mystensi
sallimtss rajoissa sekt kansainvalisen oikeu-
den mukaisesti kohtuullinen ja oikeuden-
mukainen kohtelu toisen sopimuspuolen sijoit-
tajin tekemnile sijoituksille.

5 artlkia
Suosituimmuusmalrrykset

(I) Ellei 6 artiklan miniryksist& muuta job-
du, kumpikaan sopimuspuoli ci sovella alueed-
laan timn sopimukswa mairsysten mukaisesz
vastanotettuihin toisen sopimuspuolen sijoit.
tajin tekemiin sijoituksiin tal niden tuottoon
epsdulisempsa kobtelun kuin se soveltaa
minkAin kolmannen valtion sijoittajlen teke-
min sijoituksiln tal nlden tuottoon.

(2) Kumpikaw sopimuspuoU ei saa pakkolu.
nastus- tai kansallistamistapauksissa kohdella
aiueellan toisen sopimuspuolen sijoittajia epa.
edullisemmin kuin kolmannen vahtion sijoitta.
jia.

6 artikla
Poikkeukset

Timin sopimuksen mlirlyksia sellaisen
kohtelun myontimisen osalta. joka ci ole epA .
edullisempaa kuin, mita sovelletaan kolman.
nen valtion sijoittajiin, ci voida tulkita siten,
etta se velvoittaisi toista sopimuspuolta ulotta-
maan toisen sopimuspuolen sijoittajiin etua
kohtelusta, suosiluimmuudesta tai etuoikeu.
desta. joka johtuu:

(a) olemassa olevasta tai tulevasta tulliitos-
ta, vapaakauppa.alueen muodostamista koske-
vasta sopimuksesta tai muista aluellisen talou.
dellisen yhteistyon muodoista. Jonka osapuo.
leksi jompi kumpi sopimuspuoUsta on tuilut tai
sttaa tulla. taE

(b) kansainvllsestl sopimuksesta tai jlies-
telysta. jotka lilttyvat kokonsan tai pUaslassa
verotukseen.

7 artikla

Menetysten korvaaminen

Sopimuspuolen sijoittajiln, jolden sijoituk.
stie aiheutuu menetyksla toisen sopimuspuolen
aluclla sodcan tat muun aselllsen selkkauksen,
hititilan teal vastaavanlaisen tapahtuman vuok.
si, el saa soveltas ennalleen palauttamls,.
vahingonkorvauksn. hyvityken tal muunlal-
sen ji-jestelyn osaltz epiedullisempaa kohte.
lua. kun toinen sopimuspuoli sovets kol-
mannen valtion sijoittajiin. TallaIsten mahdol-
listen suoritusten on oltava vapasti siirretti.
visa sopimuspuolten vlfillL

8 artikla

Pakkoluntus

(1) Sopimuspuolten sljoittajlen tekemia sljol.
tuksia e saa toisen sopimuspuolen aluteila
kansalistas tal pakkolunastaa, eika nilhin sau
kohdistas tolmenpltelti, jotka vastavat valku.
tuksiltaan kansallstamsta ta pakkolunastus-
ta, pajtsi seureavin ehdoin:

(a) toimenpitdsiin ryhdytain ylecisen edun
vuoksi ja asianmukaisin lalisin menedelyln
kansainvilisen oikeuden mukasesti;

(b) toimcnpiteet ivAt ole syrjivia; ja
(c) toimenpitelsiln Uittyvit m&Arlykset no-

pean. riittavAn ja tehokkean korvauksen suo-
rittamisesta. Tallasen korvauksen on katettava
toimenpiteen kohteena olevan sijoituksen
markkina-arvo villttmiti ennen edella tii
kappalcessa tarkoitettuihin toinxiin ryhtymusti
tai nildcn julkiseen tietoon tulemista. ja sea on
oltava vapaasti siirrettavissS vaihdettavina va-
luuttoina sopimuspuolen alueelta sen virallisen
valuuttakurssin mukaan. joka on voimassa
arvon muarittamispaivIng. Siirto on toteutetta-
va ilman aiheetonta viivytysta siirtomuodolll.
suuksicn suorittamisen tavanomaisen ajanjak-
son kuluessa, miki ci mssUn tapauksessa sa
yUttaa kuutta kuukautta. Korvaukseen on si-
siLlyttlv korko, jonka laskeminen aioitetaan
yhden kuukauden kuluttua toimenpitoen alka-
misesta ja joka ulottuu maksupiivUn sti
Lontoon Interbank Offered Rate'n mukaisen,
kyseiseen valuuttaan ja vastaavalle ajalle sovel-
taman korkokannan mukean.

(2) Tmian artiklan I kappaleen mAUryksiA
sovelletman myos sljoituksen tuottoihin seka
sen lakkauttamsesta saatavaan tuottoon.

(3) Sijoittajalla, jonka sijoitus on pakkolu-
nastettu, on oikeus pyytU1 pakkolunastuksen
suorittaneen sopimuspuolen lain nojalla taman
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oikeus- tai muuts vastaavaa viranomaista tar-
kastamaan hanen tapauksensa ja arvioimaan
hnen sijoituksensa arvo tamin kappaleen Pe.
riaaneiden mukaisesti.

9 artikla

Syjoituksen Ja tuottojen palauttaminen

(I) Sopimuspuolen on lakiensa ja malrays.
tens& mukaan seki nilden asettamissa rajoisa
sallittava i]man rajoitusta tal tarpectonta viivy-
tyst (kuuden kuukauden kuluessa) siirtA
vaihdettavina valuuttoina

(a) voitto, pUomavoitot, osingot. rojaltit,
tekniset avustukset Ja muut maksut. korot ja
muut tolsen sopimuspuolen sijoittajien sljoi-
tuksista aihutunect tuotot;

(b) sijoitukscen Wttyvien lainojen takraisin-
maksua koskevat varat;

(c) sijoituksen myynnista. sen osittaisesta
myynnist tai lakkauttamisesta saatava tuotto;
ja

(d) toise sopimuspuolen kansalaisten. joilla
on lupa tehdi tyoti sopimuspuolen alueella
olevan sijoituksen parissa, ansaitsemat nettotu-
lot.

(2) Sopimuspuolten on myOs sallitava scUai-
sen iraimen omaisuuden, jonka omistusoikeus
slilyy sijoittajafla ja joka muodostaa osan
toisen sopimuspuolen sijoittajan sijoituksesta.
vapan siirtiminen aluecltaan.

(3) Voitot ja muut tuotot Puolan tasavallas-
sa tehdysut sijoituksesta ei-vaihdettavassa va-
luutassa saadaan vaihtaa ulkomaan valuuttaan
ja siirtiU pois maasta, kun asianomaiet Puo-
Ian viranomaisct ovat antaneet siihen etukateen
luvan. Puolan Valionpankki antaa vaaditta-
van vaihdettavan valuutan samaa ei-vaihdetta-
vga valuuttaa vastan.

(4) Suomtalaise sijoittajat voivat ksyttU
markkinamckanismeja. esimerkiksi huuto-
kauppoja, ostaakseen ja myydakseen ulko-
maan valuuttss Puolan tasavaflan lakien ja
maulysten mukaisesti. NAIn saatu vaihdettava
valuutta on vapaasti siirrettivissL

(5) Sopimuspuolet sitoutuvat sovehamaan
hlmln artiklan 1-4 kappaieissa tarkoitettuihin
siirtoihin yhtz edullista kohtelua kuin ne sovel.
tavat kolmannen valtion sijoittajien tekemista
sijoituksista aiheutuviin siirnoihin.'

10 artikla

Sopimuspuolen ja sUolttajwn vdllwi
riliuudet

.(I) Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopi-
muspuolen valiset ridat, jotka koskevat vii-
meksi mainitun timin sopimuksen 8 artiklsa
mukasesti ensiksi masnitun sijoitukseen koh-
distuvaa velvoitetta, ja joists ci ole piUsty

sovintoon kolmen kuukauden kulueua kirjalj-
sen vastimuksen esittimisest, voidaan jom.
man kumman riitapuolen vaatimuksesta alists
ratkaistavaksi joko:

(a) Sijoituksia koskevien rltasuuksien kan-
salnvllisefle ratkaisu- ja sovittelukeskuksele
(Jaljcmpgna "keskus") ottaen huomioon vslti.
olden ja toisten valdoiden Insalaisten vaihsten
sijoituksla koskevien ritaisuuksien ratkasemi.
sesta Wasington D.C:ssi 18 pilvini maalls-
kuuta 1965 tcbdyn ylelssopimuksen sovehzuvat
mzmykset. sikiti kuin molemmat sopimus-
puolet ovat tullect mainitun yleisopimuktsen
osapuoliksi; tai

(b) kansainvallsele ad hoc -v&Umiesoikeudel.
le, joka perustetaan Yhdistynciden Kansakun-
tien kansanvllLsen kauppalakikomission (UN-
CITRAL) voimassa olevien valitysmencttelys
koskevien .suatojen nojafla. Riitapuolct voivat
kiriallissti sopia muutoksisa nlihin suntoi.
hin.

(2) Taman artiklan I kappaleen niist mU-
rsyksist huolimatta, jotka koskevat didan
ahistamista valitysmenettelyyn, sijoittajaila on
oikcus valita sovittelumcncttely ennen kuin
riita afistetaan vglitysmenettelylle.

(3) Sopimuspuolet tunnustavat valitystuo-
mion ja panevat sen tytantoon vuonna 1958
New Yorkissa tehdyn ulkomaisten vllitystuo-
mioiden tunnustamista ja taytunt8onpanoa
koskevan yleisopimukscn mukaisesti.

(4) Sopimuspuoli ei vol kisitellA diplomaatid-
teilse riitaa, joka on annettu taman artiklan I
kappaleen mukaisesti vglimiesoikeuden ratkais-
tavaksl, cc

(a) vilimicsoikeus pUtt, eut trita ci kuulu
sen tuomiovaltan; tai

(b) toime sopimuspuoli ci alistu viHimiesol-
keuden asettamaan tuomioon tai noudata sitt.

II arkla
Sopimuspuolten vEset riltaisuudet

(1) Sopimuspuolten vaiiset riidat tanan sopi-
muksen tulkinnasta ja soveltamisesta on mah-
dollisuuksien mukaan ratkaistava diplomatd.
tcitse.

(2) Ellei sopimuspuolten vilisti riiuta voida
nain ratkaista. se on saatettava jomman kum-
man sopimuspuolen pyynnosta ad hoc valimle-
soikeude ratkalstavaks.

(3) Sellalnen vlimiesoikeus perustetaan erik-
seen jokaista tapausta varten seursavalla taval-
la:

Kahden kuukauden kuluessa vlimndsmenct-
telyl koskevan pyynnOn vastaanottamisesta
kumpikin sopimuspuoli nimittal yhden olkeu-
den jisenistl. Nant nimitetyt jsenct vaituc-
vat sitten kohmannen vakion kansalaisen. joka
nimitetUn molemplen sopimuspuoiten suostu-
muksela olkeuden puheenjohtajaksl. Puheen-

Vol. 1639, 1-28163



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 111

johtaja on nimtcttAva kahden kuukaudcn ku-
luesa kahdcn muun Jisncn namttimltA.

(4) Elci tarvitavia nimityksii olc suoritettu
tlimn artiklan 3 kappaleessa mlirlttyjen a.
kojen kuluessa. jompi kumpi sopimuspuolista
voi muun sopimuksen puuttucssa pyytA Kan-
sainvilisen tuomioistuimen puhecnjohtajaa
suorituuaan nimi nimitykiet. Jos puheenjob-
taja on jonman kumman sopimuspuolen kan-
salainen tal Jos muut syyt estivit hjnt tyttIL-
mistm sanottua tehtivU, varapuheenjohtajaa
on pyydettIvi suorittamaan nimtyksct. Jos
varapuheenjohtaja on jomman kumman sopi-
muspuolen kansalainen tai jos muut syyt esti-
vtt hinti tiyttimsti sanottua tehtAvAA, Kan-
sainvalisen tuomioistuimen virkaJissi seuraa-
van j. enti, joka ci ole kummankaan sopimus-
puolen kansalainen ja joka ei ole muutoin
esteelinen tyttamun sanottux tehtlvU. on
pyydettiva suorittamaan tarvhtavat nimityk-
set.

(5) ViLiWesoikeus punLi omasta menette.
lytavautsan. V~limiesoikeus tekee pUt~ksensi
Unten enemmistOUL Sen put0s on lopullinen
ja molempia sopimuspuolia sitova. Vilimicsol-
kcuden tulee sopimuspuoten pyynn0sti ilmoit-
tan tuomionsa pcrustelut.

(6) Kumpikin sopimuspuoU vastaa oman I&-
sencnsli kustannukslsta seki omasta osallismu
miscstaan vilimiesoikeusmeneuelyyn; puhwen-
johtajan kustannuksista ja muista kuluista so-
pimuspuolet vasuavat yhtl suuin osuuksin.
V3tinlesoikeus voi kuitenkin ptOkscllIin
mUrit tolsen sopimuspuolista vastaamaan
suuremmasta osuudesta kustannuksia, ja till-
nen patOs on molempia sopimuspuolia sitova.

12 artlia

SIjaantulo

Jos sopimuspuoi suorittaa maksun jolekin
sijoittajistaan sooituksecn iittyvILn takuun pe-
rustecila, toisen sopimuspuolen on tunnustetta.
va cnsiksi mainitun sopimuspuolen 11 arniklan
mukaisia oikeuksia loukkaamatta timin sijoit-
tajan oikeus sirtU omistus- tai muu oikeus
Wie sopimuspuoleUc Ja timin sopimuspuolcn
omistus- tal muuta oikeutta koskeva sijaantu-

Ia. otutaen huomfoon toisen sopimuspuolen o@-
keus vihentU verot tai muut erUntyviLt Ja
sijoittajan maksettavaksl kuuluvat julkiset
maksut.

13 artikla

Neuvottelut

Soplmuspuolten edustajien tulee pitu tarvit-
taessa kokouksla, Joissa voidaan tarkastela
tImIn sopimukscn Mtytnt00npanoa. Kokouk-
sia pidctlun toisen sopimuspuolen ehdotukses-
ta sellalsessa palkasa Ja sefaisena alkana,
josta on sovittu diplomaattiteitse.

14 artikla

Voimaanfulo

Timni sopimus tulee voimaan kolmenkym-
menen piivin kuluttua siitl pivisti. jolloin
sopimuspuolten hallitukset ovat ilmoittaneet
toisilleen. etti sopimuksen voimaintulon edel-
Iyttimit valtioslinn0n mukaiset vaatimukset
ovat tuUe-et tiytetyiksi.

15 artikla

Volmauaoloaika Ja p ddyminen

(1) Tim sopimus on voimassa viisitolsta
vuotta. Sen jlkeen se on volmassa 12 kuukau.
den puttyamseen asti sfitll paivast, kun toinen
sopimuspuolista on Ilmoittanut kirjallsesti irti-
sanomisesta toiseUe sopimuspuolelle.

(2) Niiden sijoitusten osalta, jotka on tehty
ennen kuin tImIn sopimuksen irtisanominen
tulec voimaan, 1-14 artklan mursykset ovat
cdelcen voimassa kymmenen vuona sopimuk.
sen voimassaolon pUttymisn jikecen ja sen
jilkeen estmltti yleisen kansainvilisen oikeu-
den siiznt6jen soveltamistm

Taman vakuudeksi allekirjoittaneet, hallitus-
tensa asianmukaisesti vahuuttamina, ovat ale-
kirjoittanect timIn sopimuksen.

Tehty Hebingissi. S piLvini huhtikuuta
1990. kahtena suomen-, puolan- ja englannin-
kieliseni alkuperiskappaleena. jotka kaikki
ovat yhtS todistusvoimaisia. Tulkintaerimiel-
syyksissi on englanninkielinen teksti ratkalse-
va.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

PERTTI PAASIO

Nolan tasavallan
hallituksen puolesta:

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIWDZY RZADEM REPUBLIKI FINLANDH A RZADEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ W SPRAWIE POPIERANIA I
WZAJEMNEJ OCHRONY INWESTYCJI

Rzpd Republiki Finlandil I Rzod Rzeczypospolitej PolskleJ

D~izc do rozszerzenla I pogfablenla wzajemnych stosunk6w

w dziedzinle gospodarczej, przemystowej oraz wsp6tpracy naukowej

I technicznej, opartych na dtugoterminowej podstawle, a w szcze-

g61noici daipc do stworzenla korzystnych warunk6w dla inwestycJil

dokonywanych przez Inwestor6w Jednej UmawlaJaceJ si Strony na

terytorlum druglej Umawlajacej sic Strony,

Uznajoc potrzebe ochrony inwestycJi inwestor6w obu Umawlajocych

sit Stron I stymulowanla przeptywu kapitatu oraz Indywidualnej

inicjatywy handlowej majacych na celu gospodarczy dobrobyt obu

Umawajacych sit Stron,

uzgodniy, co nastqpuje:

Artykut 1

DeflnlcJe

W rozumienlu nlnlejszej Umowy:

(1) (a) "Inwestycla" oznacza wszelkle mienle zainwestowane

zgodnie z ustawodawstwem Umawlajicej sit Strony,

przyJmujocej inwestycJe na swoim terytorlum,

a w szczeg61noici, chod nie wyf~cznle:

(i) ruchomoci I nleruchomodci oraz wszelkle Inne

prawa rzeczowe takle jak hipoteka, prawo

zatrzymanla, zastaw;
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(il) akcJe I Inne udzlaty w sp6tkach oraz obligacJe

sp6tek lub uczestnictwa we wtasnoicl takich

sp6tek;

(11) tytuty tub roszczenla ptenliine albo Inne

twladczenle maJace wartoii finansowo;

(iv) prawa wfasnoicl intelektualneJ I przemystoweJ,
woczajoc prawa autorskle, patenty, znaki

handlowe, nazwy handlowe, wzory przemystowe,

tajemnice handlowe, procesy techntczne oraz

know-how I goodwill;

(v) koncesje gospodarcze majace wartoM finansowo,

kt6re so wymagane dla prowadzenla dzlatalnoicl

gospodarczeJ zgodnle z prawem odnoinej

UmawlaJ~cel sit Strony, przyznane przez prawo,

decyzJq administracyjno tub umowq, wtfczagc
koncesJe na poszukiwanle, uprawlanle, wydobywa-

ne czy eksptoatacjq zasob6w naturalnych;

(b) "przychody" oznaczaJo wpltywy uzyskiwane z lnwestycJl

w szczeg61noici zysk, odsetki, dochody z kapitatu,
dywidendy, naleinoicl ticencyine I Inne bleice wplywy;

(c) "Inwestor" oznacza, w odnleslenlu do kaidej Umawlalocej

sit Strony:

(i) osoby fizyczne, posladajace obywatelstwo Jednej

UmawlaJacej sit Strony,

(ii) wszelkle sp6tkl, firmy, organizacje I stowarzyszenla

zatoione lub utworzone zgodnie z prawem jedneJ

Umawiajacej sit Strony, z siedzibe na Jej terytorlum;

(d) "terytorium" oznacza w odnleslenlu do Finlandif I Polski
terytorlum odpowlednlo Republiki Finlandli I Rzeczy-

pospolitej Polsklej;
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(e) "Umawlajaca sit Strona" oznacza w zaletno ki od kontekstu
Republlkq Finlandi| lub Rzeczpospolitv Polska.

(2) (a) Jeiell przewlduje sic dokonanle lnwestycJl na terytorlum
Jednel UmawlaJacej sic Strony przez sp6tko, kt6ra ie Jest

objqta deflncJp zawarta w paragrafle (1)(c)(l1) nlnleJszego
artykulu, ale w kt6rej Inwestorzy drugleJ UmawlaJoceJ sic
Strony maja przewatajacy interes ze wzgledu na udzlat
w kapitale zaktadowym, plerwsza UmawlaJ@ca si Strona,
w razle dopuszczenla teJ InwestycJli, bedzle w drodze
wzajemnej umowy pomldzy Umawiajecymi sic Stronaml,

uznawad tq sp6tkq za korzystaJlce z ochrony nlnlejszej

Umowy w odnieslenlu do lpowyzszeJ Inwestycil.

(b) Jednakie jeieli taka sp6tka zanlechafa zgfoszenla roszczenla
lub skorzystata ze trodk6w przystuguJocych Jej na mocy
umowy o ochronle inwestycJl zawartej z paAstwem trzecim,
to nie mole powotywad sic na postanowlenla nlnleJszej
Umowy.

Artykut 2

Zakres stosowania Umowy

(1) Niniejszo Umowe stosuje sic jedynie do lnwestycji dokonanych
zgodnie z ustawodawstwem I procedure paAstwa przyjmujocego.

(2) Przy zachowanlu zgodnoki z postanowleniami paragrafu (1)
tego artykutu ninlejszo Umowe stosuje sl do wszystklch
inwestycji dokonanych na terytorium jedneJ Umawlajocej sic

Strony przez obywatell lub sp6tkl drugiej UmawlaJaceJ sic

Strony po dnlu 1 lipca 1986 r.
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Artykut 3

Postanowlenla dodatkowe

Jeieli regulacje prawne jedneJ UmawlajoceJ sic Strony lub Istnlejace

aktuatnle czy powstate w przyszfoicl pomiedzy Umawtajocyml sic

Stronami inne nit ninleJsza Umowa zobowltzanta wynikajoce

z prawa miedzynarodowego zawlerajo w zakreste uregulowanym

nlniejszg Umowp postanowlenle og61ne lub szczeg6towe, uprawnia-

jace Inwestycje Inwestora drugleJ UmawlaJacej sic Strony do

traktowanta bardzlej korzystnego nli przewidziane ninlejszo

Umowf, takle postanowlenle w zakresie, w Jakim jest bardzleJ

korzystne, bcdzte miato plerwszeAstwo przed ninlejszo Umowe.

Artykut 4

Ochrona inwestycit

Kaida Umawtaj~ca slc Strona bqdzle, zgodnle ze swoim ustawo-

dawstwem I stosownie do prawa miedzynarodowego, zapewniad

zawsze sprawledlwe I wtaiciwe traktowanfe Inwestycji Inwestor6w

drugiej Umawiajacej sic Strony.

Artykut S

Klauzula najwlqkszego uprzywilejowanla

(1) Z zastrzeienlem postanowle artykutu 6, iadna Umawlajoca

sic Strona ne bqdzie na swoim terytorlum traktowai mnlej
korzystnte inwestycJi dopuszczonych zgodnte z postanowle-

niami ninlejszej Umowy lub przychod6w Inwestor6w druglej
UmawiajpceJ si Strony nli Inwestycje lub przychody

inwestor6w jaklegokolwiek paAstwa trzeclego.
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(2) ladna UmawtaJaca sic Strona, nie bedzle na swoim terytorium

traktowad mnleJ korzystnte Inwestor6w drugleJ UmawIajacej

sit Strony, odnognie wywaszczena tub nacjonalizacjl, nti

inwestor6w pahstwa trzeclego.

Artykut 6

Wyt@czenla

Postanowienta ninlejszej Umowy odnoszace sit do przyznanla

traktowanta ne mnleJ korzystnego nit Inwestorom jaklegokolwiek

pahstwa trzeclego ne bqd@ interpretowane jako zobowtezuJoce

Jedne Umawlajaco sic Stronq do przyznawanla Inwestorom drugiel

Umawlajocej sic Strony korzyict dotyczacych traktowanla,

preferencji lub przywilej6w wynikajacych z:

(a) jaklejkolwtek istnejacej czy przysztej unit ceineJ lub umowy

dotyczaceJ utworzenla sfery wolnego handlu lub Innych form

regionalnej wsp6tpracy gospodarczej, kt6rej jedna z Umawla-

jacych sic Stron jest lub mote stad sit strone, lub

(b) Jaklejkolwlek miedzynarodowej umowy lub porozumtenta

dotyczacego w catoii lub gl6wnle opodatkowanta.

Artykuf 7

Odszkodowanfe za straty

Inwestorom jednej Umawlajocej sit Strony, kt6rych Inwestycje

na terytorum drugleJ Umawlajacej sic Strony doznaty uszczerbku

z powodu wojny lub innego konfliktu zbrojnego, stanu wyjatko-

wego lub podobnych zdarzeh bedzte przyznane odnoinle odtwo-

rzenta, odszkodowanta, kompensaty lub Innego uregulowanla,

traktowanfe ne mnlej korzystne nit to, kt6re Umawiajoca sic
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Strona przyzna Inwestorom pahstw trzecich. Ewentualne ptatnoici

z powytszych tytu#6w bode podlegaty wolnemu transferowl

pomi dzy UmawlaJacymi si Stronami.

Artykut 8

Wywfaszczenle

(1) Inwestycje dokonane przez Inwestor6w jedneJ Umawlajocej

sit Strony nte boe podlegaty nacjonalizacJl, wywfaszczenlu

ani poddane Innym irodkom wywohujocym skutki r6wnoznaczne

nacjonallzacJi lub wywfaszczentu na terytorum druglel

UmawtaJacej sit Strony, chyba ie nastapi to z zachowanlem

nastepuocych warunk6w:

(a) grodki te zostane podjete w Interesle publicznym

I stosownle do procedury prawneJ zgodnej z prawem

miedzynarodowym,

(b) trodki te nie bode dyskryminacyjne, oraz

(c) trodkom tym b de towarzyszyty postanowlenta o wy-

placeniu nlezwtocznego, wia ciwego I efektywnego

odszkodowanla.

Odszkodowanle takle bedzIe odpowladato warto¢ic rynkoweJ

InwestycJi, bezpoirednlo przed podjoclem lub podanlem do

publicznej wtadomoiil trodk6w wyiej wymtenionych w ninleJszym

paragrafte I bcdzie podlegato transferowl w walutach

wymienlalnych z Umawlajocej sit Strony wedfug oficialnego

kursu wymlany obowtazuJaceJ w dacte ustalenla wartoit

inwestycJl. Transfer bedzte dokonany bez zbodnej zwioki

w okresie normalnle potrzebnym dia dokonanla formalnoki

z nim zwtazanych, w kaidym razie ie przekraczaocym

szetclu mtesiecy.
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Odszkodowanle obeJmowad bqdzte odsetki naliczane poczyna-

Jpc od uptywu plerwszego miesipca po podjeclu trodk6w do

daty ptatnoici wedtug stopy procentowej oparteJ na Londyh-

sklej Micdzybankowej Stawce Depozyt6w Oferowanych (London

Interbank Offered Rate) dla wtaiciwej waluty I odpowlednlego

okresu.

(2) Postanowlenla paragrafu (1) ninlejszego artykutu stosuje

sit r6wnlei do przychod6w z Inwestycji, Jak r6wnlei w razie

Iikwidacji, do wpl:kw6w uzyskanych z IikwIdacji.

(3) Inwestorowi kt6rego inwestycja zostata wywtaszczona bqdzie

przystuglwato uprawnienle zgodnte z prawem wywtaszczaJoceJ

UmawlajoceJ sit Strony do niezwtocznego zbadania 1ego sprawy

oraz ustalenia wartotci jego Inwestycji przez sod lub Inny

wtaiclwy organ tej Umawlajacej sit Strony zgodnle z zasadami

okretlonymi w tym paragrafle.

Artykut 9

Transfer inwestycJi I przychod6w

(1) Kaida Umawlajoca sit Strona zezwoli, zgodnie I w zakresle

dopuszczonym przez Jej ustawodawstwo, bez utrudnie tub
zbodnej zwtoki (w clagu szeiclu mies qcy) na transfer

w walucle wymienlalnej:

(a) zysku, dochod6w z kapitatu, dywidend, naleinoici

Iicencyjnych, za pomoc techniczni I Innych optat,

odsetek I Innych przychod6w pochodzacych z inwestycji

dokonanych przez Inwestor6w druglej Umawlajocej sit

Strony;

(b) kwot pochodzecych ze sptaty poiyczek zwiozanych

z lnwestycjv;
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(c) wplyw6w z calkowiteJ lub czqcioweJ sprzedaly lub

z tikwidacjl kaideJ inwestycjl-oraz

(d) wynagrodzeS netto obywatell drugleJ UmawlajoceJ sic

Strony, kt6rzy zostali zatrudnieni w zwlIzku z Inwes-

tycJo na Jej terytorum.

(2) Umawlajece si Strony dopuszcze r6wniel wolny transfer

z Ich terytori6w ruchomoicl, do kt6rych Inwestor zachowuje

prawo wtasnoici I kt6re stanowi czeid InwestycJl Inwestora

drugleJ UmawlaJocej sit Strony.

(3) Zyski I wszelkle Inne przychody z InwestycJi dokonanych

w Rzeczypospolitej PolskleJ w walucle nlewymlenlalneJ moge

byd zamlenlone na waluto obca I przekazane za granlcq,

jeiell wfaiciwe w'adze polskle udzlellty wczeinlejszego zez-

wolenla.

Kwota taka w walucle wymlenlalneJ zostanle dostarczona

przez Narodowy Bank Polski w zamlan za ptatnoid w tej

samej walucle nlewymlenlalnej.

(4) FIiscy Inwestorzy moge wykorzystywad mechanizmy rynkowe

np. przetargi, dia zakupu I sprzedazy walut obcych zgodnle

z ustawodawstwem Rzeczypospolitej Poisklej. Tak uzyskana

waluta wymlenlalna podlega wolnemu transferowi.

(5) UmawlaJoce siQ Strony bode traktowad transfery, o kt6rych

mowa w paragrafach (1) - (4) nlnlejszego artykutu tak samo

korzystnle jak transfery pochodzece z InwestycJl dokonanych

przez Inwestor6w kt6regokolwlek paAstwa trzeclego.

Artykut 10

Spory pomiedzy Umawlajeca sie Strone a Inwestorem

(1) Spory pomiedzy Inwestorem Jednej Umawlajpcej si Strony

a drugo Umawlajaca sl Strone dotyczece zobowizania teJ
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druglej wedtug artykutu 8 nlnlejszeJ Umowy odnoinle

inwestycJi plerwszego, kt6re ie zostana polubownle roz-

strzygniete w cltgu trzech mlesl cy od pisemnego zawlado-

mlenla o roszczeniu moge byt, na ledanle kaidej ze stron

sporu, poddane rozstrzygnleclu:

(a) do Mtdzynarodowego Centrum dla Rozstrzyganla Spor6w

inwestycyJnych (zwanego dale) "Centrum") zgodnle

z odpowledniml postanowlenlami Konwencji o rozstrzy-

ganlu spor6w Inwestycyjnych pomledzy paAstwamt

a obywatelaml pafstw wyloioneJ do podplsu w Waszyng-

tonle 18 marca 1965 r., Jefeli oble Umawlaj ce sit Strony

stanp sic stronami teJ konwencjl, tub

(b) do miedzynarodowego trybunalu arbitraiowego ad hoc

utworzonego zgodnle z Regufaml Arbitraiowymi Komisjl

Organizacjl Narod6w ZJednoczonych do Spraw Mledzy-

narodowego Prawa Handlowego, kt6re bode w6wczas

obowtazywad. Strony sporu moge w formle pisemneJ

zmodyfikowad to Reguty.

(2) Niezaleinle od postanowleA paragrafu (1) tego artykutu

dotyczacych poddanta sporu arbitraowi, inwestorowi

przysuglwa(l bedzie prawo wyboru procedury pojednawczej

przed poddanlem sporu pod rozstrzygniecle arbitraiu.

(3) Orzeczenla arbitrazowe b-d uznawane I wykonywane przez

UmawlaJfce sit Strony zgodnle z KonwencJo nowoJorske

z 1958 r. o uznawanlu I wykonywaniu zagranicznych orze-
czeA arbitraiowych.

(4) ladna Umawlajaca sic Strona ne bedzie podnosik droge

dyplomatyczno sporu przedtoionego arbitraowi zgodnle

z paragrafem (1) tego artykuiu, chyba ie:
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(a) trybunat arbitraiowy uzna, le sp6r ne podlega Jego

jurysdykcjl; lub

(b) druga UmawiaJaca slq Strona zanlecha dotrzymania lub

wykonanla orzeczenla wydanego przez trybunat arbitra-

iowy.

Artykut 11

Spory pomledzy Umawlajocymi sit Stronami

(1) Spory pomiedzy Umawlajocymi si Stronraml dotyczace

Interpretacji I stosowanla ninieJszeJ Umowy powinny bye,

w mlare moiliwokci rozstrzygane w drodze dyptomatycznej.

(2) Jeieli sp6r pomledzy UmawlaJacymi slt Stronami ne mote

byt w ten spos6b rozstrzygntety, zostanle on, na tpdanfe

kt6rejkowlek UmawlaJaceJ siq Strony przedtoiony do roz-

strzygniecla trybunatowi arbitratowemu powofanemu ad hoc.

(3) Taki trybunat arbitrazowy bedzie powotywany dlia kaidej

indywidualnej sprawy w nasttpujocy spos6b:

W ciggu dw6ch mieslecy od otrzymanla wntosku arbitraio-

wego kaida UmawlaJaca sit Strona wyznaczy jednego cztonka

trybunatu. Wyznaczeni cztonkowle wybiorv nastepnie obywa-

tela paAstwa trzeclego, kt6ry po zaaprobowanlu przez oble

UmawIajace slq Strony zostanle wyznaczony przewodniczacym

trybunatu.

Przewodnczacy zostanle wyznaczony w clgu dw6ch mleslqcy

od daty wyznaczenia pozostatych cztonk6w.
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(4) Jeiell w terminach okretionych w paragrafle 3 tego artykutu

nie zostana dokonane niezbqdne nominacje, kaida Umawlajpca

siq Strona mote, w braku Innych uzgodnteA, zwr6c l sIq do

Przewodniczocego Mledzynarodowego Trybunafu Sprawledli-

wo6:c o dokonante takich nominacjIl.

Jeiell Przewodniczacy Jest obywatelem kt6reJkolwlek Umawla-

jacej se Strony lub Jezell z Innych przyczyn ne mote

wypehnit powyiszeJ funkcJi, do dokonanta niezbqdnych

nominacji zostanle zaproszony Wiceprzewodnczecy. Jezell

Wlceprzewodniczacy jest obywatelem kt6reJkotwtek Umawlaja-

cel sbc Strony lub Jeielt z Innych przyczyn nie mote

wypetni powylszeJ funkcJi do dokonanta ntezbqdnych

nominacji zostante zaproszony naJstarszy range czfonek

Mitdzynarodowe3o Trybunafu Sprawledliwoicl, kt6ry ne

Jest obywatelem tadneJ UmawfaJ7ceJ sl Strony I inne

przyczyny nie unlemotliwlaJa mu wypetnlanla powyiszeJ

funkcJi.

(5) Trybunat arbltraiowy okreili tryb swojeso postepowanla.

Trybunat orzeka wtokszoiclt gtos6w. Orzeczenle Jest

ostateczne I wl iace dla obu UmawtaJocych siq Stron.

Na zidanle kt6reJkolwiek UmawlajpceJ We9 Strony trybunaf

sporzodza uzasadnienle orzeczenia.

(6) Kaida UmawiaJeca sic Strona ponosi koszty udzlatu wyzna-

czonego przez sleble arbitra I swoJego uczestnictwa

w postepowantu arbitraiowym; koszty udziatu przewodni-

czacego I pozostate koszty ponosze UmawlaJece sic Strony

w czeiclach r6wnych. Trybunaf arbitraiowy mote Jednak

w orzeczenlu ustalid wlokszy udzlet w kosztach JedneJ

z UmawlaJgcych si Stron I orzeczenle to bqdzte witice

dia obu UmawlaJocych sl9 Stron.
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Artykut 12

SubrogacJa

Jeiell Umawlajaca sic Strona dokona na rzecz Jej Inwestor6w
pIatnoki z tytufu gwarancJl udzlelonej w odnleslenlu do InwestycJl,

druga Umawlajoca sic Strona ie naruszajac praw plerwszeJ

UmawlajeceJ sip Strony wynlkajacych z artykutu 11, uzna

przejicle wszelklch praw lub roszczeA tego Inwestora na to

UmawlaJicV sic Strong I przeJecle przez to Umawlajace si Strong

wszelkich praw lub roszczeft, z zastrzeenlem prawa drugleJ
UmawlaJoceJ sic Strony do potracenla wymagalnych podatk6w lub

Innych cloiar6w publicznych naleinych od Inwestora.

Artykut 13

KonsultacJe

Przedstawiclee Umawlajecych sig Stron bode w razle potrzeby
spotykad sit w celu przeglpdu stanu realizacJi ninieJszeJ Umowy.

Spotkanla odbywad sic bode na wniosek JedneJ z UmawlaJacych

sit Stron w mieJscu I czasle uzgodnionym w drodze dyplomatycznej.

Artykut 14

WeJlcle w tycle

Umowa ninlejsza weJdzie w iycle po upltywle trzydziestu dni od
dnla, w kt6rym Rzedy Umawlajacych sic Stron notyflkujo soble
wzajemnle, ie konstytucyJne wymogi dotyczece weJklia le) w tycle

zostaty spetnlone.
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Artykuf 15

Czas obowlzywanla I wypowledzenle

(1) Umowa zawarta jest na okres pletnastu lat. Po tym okresle

Umowa ulega przedtuienlu na czas nleokregiony I bodzle

mogla byd w dowolnym terminle wypowledziana w drodze

notyfikacJl przez kaida Umawlajac; sic Strone; w takim

przypadku utraci ona moc po uptywle 12 mlesl cy od dnia

wypowledzenia.

(2) W odnleslenlu do inwestycJi dokonanych przed date wy-

gainil:ia ninlejszej Umowy, postanowlenla artykut6w 1- 14

pozostajo w mocy na dalszy okres dzlesiecu lat od daty

wygainlecla, ne wykluczaJoc moillwogci zastosowanla

nastepnie og6lnych zasad prawa miodzynarodowego.

Na dow6d czego nisej podpisani naleiycle upetnomocnieni do

tego przez swoje Rzody, podpisall nlniejszo Umowe.

Sporzadzono w ... Helsinkach dnla . kwletnla 1990 r.
• • I •• eo • .............oeoo oe ........

w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jezykach: fifiskim, polsklm

I anglelskim, przy czym wszystkle teksty majo jednakowo moc.

W razle rozbleinoici przy ich interpretacjl tekst anglelski

uwaiany bedzle za rozstrzygajocy.

Z upowa2nienia Z upowainienia
Rzdu Republiki Finlandii: Rz~du Rzeczypospolitej Polskiej:

[Signed - Signe 1  [Signed - Signe 2

I Signed by Pertti Paasio - Signd par Pertti Paasio.

2 Signed by Krzysztof Skubiszewski - Signd par Krzysztof Skubiszewski.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Po-
land,

Desiring to expand and deepen their mutual
relations in the field of economic, industrial.
scientific and technical co-operation on a Ion$
term basis and in particular to create favourab-
le conditions for investments by investors of
one Contracting Party in the territory of the
other;

Recognizing the need to protect investments
by investors of both Contracting Parties and to
stimulate the flow of capital and individual
business initiative with a view to the economic
prosperity of both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purpose of this Agreement:
(1) (a) "investment" shall mean any kind of

asset invested in accordance with the laws of
the Contracting Party receiving the Investment
on its territory, In particular, though not exclu-
sively:

(i) movable and immovable property and
any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(ii) stocks and other kinds of shares of
companies and debentures of companies or
interests in the property of such companies;

(iii) title or claim to money or to any
performance having financial value;

(iv) intellectual and industrial property rights
including rights with respect to copyrights,
patents, trade marks, business names, industri-
al designs, trade secrets, technical processes
and knowhow and goodwill;

(v) business concessions having financial va-
lue, that are required to conduct economic
activity in accordance with the law of the
Contracting Party concerned and are conferred
by law, administrative decision or contract,
including concessions to search for, cultivate.
extract or exploit natural resources;

(b) "returns" shall mean yield on invest-
ments, in particular: profit, interest, capital
gains, dividends, royalties or other current
yield;

(c) "investor" shall mean, with respect to
either Contracting Party:

(i) natural persons, having the citizenship of
either Contracting Party.

(ii) any companies, firms, organizations and
associations established or created in accordan-
ce with laws of either Contracting Party with a
seat on its territory;

(d) "territory" shall mean in respect of
Finland and Poland the territory which consti-
tutes the Republic of Finland and the Republic
of Poland respectively,

(e) "Contracting Party" shall mean the Re-
public of Finland or the Republic of Poland as
the context requires.

(2) (a) If an investment is envisaged in the
territory of one Contracting Party by a compa-
ny which is not covered by the definition in
paragraph (1) (c) (u) of this Article, but in
which investors of the other Contracting Party
have a predominant interest by virtue of equity
participation, the former Contracting Party
shall, If it admits the Investment, by mutual
agreement between the two Contracting Par-
ties, regard the company as one which enjoys
protection under this Agreement In respect of
the said Investment.

(b) However. if such a company has neglec-
ted to claim or has invoked remedies according
to another Investment protection Agreement
with the third State concerned, it may not
invoke protection under this Agreement.

Article 2

ApplIcability of this Agreement

(I) This Agreement shall only apply to in-
vestments made in accordance with the laws.
regulations and procedures of the host coun-
try.

' Came into force on 29 March 1991, i.e., 30 days after the date (27 February 1991) on which the Contracting Parties

had notified each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 14.
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(2) Subject to the provisions of paragraph
(I) of this Article. this Agreement shall apply
to all investments made in the territory of a
Contracting Party by nationals 6r companies
of the other Contracting Party after July 1,
1986.

Article 3

Supplementary provisions

If the provisions of law of either Contracting
Party or obligations under international law
existing at present .or established hereafter
between the Contracting Parties in addition to
the present Agreement contain a regulation,
whether general or specific, entitling Invest-
ments by investors of the other Contracting
Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such
regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

Protection of Investments

Each Contracting Party shall, subject to its
laws and regulations and In conformity with
international law, at all times ensure fair and
equitable treatment to the investments of inves-
tors or the other Contracting Party.

Article S
Most-favoured-nation Provisions

(1) Subject to the provisions of Article 6,
neither Contracting Party shall in its territory
subject investments admitted in accordance
with the provisions of this Agreement or re-
turns of investors of the other Contracting
Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of
investors of any third State.

(2) ?iither Contracting Party, in respect of
expropriation or nationalization shall in its
territory subject investors of the other Con-
tracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investors of third
States.

Article 6
Exceptions

The provisions of this Agreement relative to
the granting of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of any third
State shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of
the other the benefit of any treatment, prefe-
rence or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or
agreement regarding the formation of a free
trade area or other forms of regional economic
co-operation to which either of the Contracting
Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrang-
ement relating wholly or mainly to taxation.

Article 7

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party, whose
investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or
other armed conflict, state of emergency or
similar incidents shall, as regards restitution,
indemnification, compensation or other form
of settlement, be accorded, by the other Con-
tracting Party treatment not less favourable
than that which the Contracting Party accords
to investors of third States. Such payments, if
any, shall be freely transferable between the
two Contracting Parties.

Article 8

Expropriation

(I) Investments of investors of either Con-
tracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to any other measures
having effect equivalent to nationalization or
expropriation in the territory of the other
Contracting Party, except under the following
conditions:

(a) the measures are taken in the public
interest and under due process of law in
accordance with international law:

(b) the measures are not discriminatory, and
(c) the measures are accompanied by provi-

sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation.

Such compensation shall amount to the mar-
ket value of the investments affected immedi-
ately before the measures referred to above in
this paragraph were taken or became public
knowledge and it shall be freely transferable in
convertible currencies from the Contracting
Party, at the official rate of exchange pre-
vailing on the date used for the determination
of value. The transfer shall be effected without
undue delay within such a period as normally
required for the completion of transfer formal-
ities, in any case not exceeding six months. The
compensation shall include interest from one
month after the measure until the date of
payment at a rate based on London Interbank
Offered Rate for the appropriate currency and
corresponding period of time.
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(2) The provisions of paragraph (I) of this
Article shall also apply to the returns from an
investment as well as. in the event of liqulda-
lion. to the proceeds from the liquidation.

(3) The investor whose investment has been
expropriated, shall have the right under the law
of the expropriating Contracting Party to
prompt review by a judicial or other appro-
priate authority of that Contracting Party of
his case and of valuation of his investment in
accordance with the principles set out in this
paragraph.

Article 9
Repatriation of Investment and Returns

(I) Each Contracting Party shall, subject to
and to the extent permitted by its laws and
regulations, allow without restriction or undue
delay (within six months) the transfer in con-
vertible currency of:

(a) the profit, capital gains, dividends, royal-
ties. technical assistance and other fees. inte-
rest and other returns accruing from invest-
ments of investors of the other Contracting
Party;

(b) funds In repayment of loans related to an
investment;

(c) the proceeds resulting from the total or
partial sale or from the liquidation of any
investment and;

(d) the net earnings of nationals of the other
Contracting Party who are allowed to work in
connection with an investment In its territory.

(2) The Contracting Parties shall also allow
free transfer from their territories of movable
property to which the investor retains his right
of ownership and which constitutes a part of
an investment by an investor of the other
Contracting Party.

(3) The profits and any other returns from
the investment in the Republic of Poland in
non-convertible currency may be converted
into foreign currency and transfered abroad
when the competent Polish authorities have
given prior permission. Such amount in con-
vertible currency will be provided by the Polish
National Bank against payment in the same
non-convertible currency.

(4) The Finnish investors may use market
mechanisms, e.g. auctions, to buy and sell
foreign currency in accordance with the laws
and regulations of the Republic of Poland.
Thus received convertible currency is freely
transferable.

(5) The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to In paragraphs

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 Ibid., vol. 330, p. 3.

(I) - (4) of this Article treatment as favourab-
le as that accorded to transfers originating
from investments made by investors of any
third State.

Article 10

Disputes between a Contracting Party and
an Investor

(I) Disputes between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting
Party concerning the obligation of the latter
under Article 8 of this Agreement in relation to
an investment of the former which have not
been amicably settled during three months
from written notification of a claim may, at
the request of either party to the dispute, be
submitted for settlement either to:

(a) the International Centre for the Settle-
ment of Investment Disputes (hereinafter cal-
led "the Centre"), having regard to the appli-
cable provisions of the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of the States opened for
signature at Washington D.C. on 18 March
1965,1 in the event both Contracting Parties
shall have become a party to this Convention;
or

(b) an international ad hoc arbitral tribunal
established under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International
Trade Law as then in force. The parties to the
dispute may agree in writing to modify these
Rules.

(2) Notwithstanding the provisions of parag-
raph (I) of this Article relating to the submis-
sion of the dispute to arbitration the investor
shall have the right, to choose the conciliation
procedure before the dispute is submitted for
arbitration.

(3) The arbitral awards shall be recognized
and enforced by the Contracting Parties in
accordance with the 1958 New York Conven-
tion on the Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards.2

(4) Neither Contracting Party shall pursue
through diplomatic channels any dispute refer-
red to arbitration in accordance with parag-
raph (I) of this Article unless:

(a) an arbitral tribunal decides that the
dispute is not within its jurisdiction; or

(b) the other Contracting Party shall fail to
abide or comply with any award rendered by
an arbitral tribunal.
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Article I!
Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation and application
of this Agreement should, if possible, be
settled through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting
Parties cannot thus be settled, it shall upon
request of either Contracting Party. be submit-
ted to an ad hoc Arbitral Tribunal.

(3) Such an Arbitral Tnbunal shall be cons-
tituted for each individual case in the following
way.

Within two months of the receipt of the
request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the Tribunal. The
appointed members shall then select a citizen
of a third State, who on the approval of the
two Contracting Parties shall be appointed
chairman of the Tribunal. The Chairman shall
be appointed within two months from the date
of appointment of the other members.

(4) If within the periods specified in para-
graph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made. either Contracting
Party may, in the absence of other agreements,
invite the President of the International Court
of Justice to make such appointments. If the
President is a citizen of either Contracting
Party or if any other grounds prevent him
from discharging the said function, the Vice-
President shall be invited to make the appoint-
ments. If the Vice-President is a citizen of
either Contracting Party or if any other gro-
unds prevent him from discharging the said
function, the member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a
citizen of either Contracting Party and who is
not otherwise prevented from discharging the
said function, shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The Arbitral Tribunal shall determine its
own procedure. The Tribunal shall reach its
decision by a majority of votes. The decision
shall be final and binding on both Contracting
Parties. The Tribunal shall, upon the request
of either Contracting Party, state the reasons
upon which the award is based.

(6) Each Contracting Party shall bear the
costs of its own member of the Tribunal and of
its participation in the arbitral proceedings; the
costs of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the Contract-
ing Parties. The Tribunal may, however, in its
decision direct that a higher proportion of
costs shall be borne by one of the two
Contracting Parties, and this award shall be
binding on both Contracting Parties.

Article 12
Subrogation

If a Contracting Party makes a payment to
any of its investors under a guarantee it has
granted in respect of an investment, the other
Contracting Party shall, without prejudice to
the rights of the former Contracting Party
under Article 11. recognize the transfer of any
right or title of such investor to that Contrac-
ting Party and the subrogation of that Con-
tracting Party to any right or title, subject to
the other Contracting Party's right to set off
taxes or other public charges due and payable
from the investor.

Article 13

Consultations

The representatives of the Contracting Par-
ties shall, whenever needed, hold meetings In
order to review the implementation of this
Agreement. These meetings shall be held on
the proposal of one of the Contracting Parties
at a place and at a time agreed upon through
diplomatic channels.

Article 14

Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty
days after the date on which the Governments
of the Contracting Parties have notified each
other that the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled.

Article 1
Duration and Termination

(I) The Agreement shall remain in force for
a period of fifteen years. Thereafter it shall
remain in force until the expiration of twelve
months from the date on which either Contrac-
ting Party shall have given written notice of
termination to the other.

(2) In respect of investments made prior to
the date when the termination of this Agree-
ment becomes effective, the provisions of Ar.
tides 1-14 shall continue in effect for a
further period of ten years after the date of
termination and without prejudice to the appli-
cation thereafter of the rules of general inter-
national law.
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In witness whereof the undersigned, duly
authorized thereto by their respective Govern.
menu, have signed this Agreement.

Done at Helsinki. on 5th April, 1990, In two
originals in the Finnish. Polish and English
languages, all texts being equally authoritative.
in the case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

PERTTI PAASIO

For the Governement
of the Republic of Poland:

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE RELATIF A LA PROMOTION ET LA PROTECTION
RIPCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvemement de la
R~publique de Pologne,

Dsireux de d~velopper et d'approfondir leurs relations dans les domaines 6co-
nomique, industriel, scientifique et dans celui de la coop6ration technique sur une
base A long terme et notamment de cr6er des conditions favorables aux investisse-
ments effectu~s par des investisseurs de rune des Parties contractantes sur le terri-
toire de l'autre Partie;

Conscients de la n~cessit6 de prot6ger les investissements effectu~s par les
investisseurs des deux Parties contractantes et de stimuler le flux des capitaux et les
initiatives commerciales et industrielles individuelles favorables A la prosp~rit6 6co-
nomique des deux Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord,

1. a) Le terme << investissement >> d~signe les avoirs de toute nature investis
conform~ment A ]a lgislation de la Partie contractante qui accueille les investisse-
ments sur son territoire, en particulier mais non exclusivement :
i) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits rdels tels qu'hypoth~ques,

gages ou nantissements;

ii) Les actions et autres types de participation sociale ainsi que les obligations de
soci6t6s ou les int~r~ts dans la propri6t6 de telles soci6t~s;

iii) Les cr~ances ou droits A prestations ayant une valeur dconomique;

iv) Les droits de propri&t6 intellectuelle ou industrielle y compris les droits d'au-
teurs, les brevets, les marques de fabrique ou de commerce, les noms d6pos~s,
les plans industriels, les secrets commerciaux, les proc&ds techniques, les con-
naissances et le savoir-faire et la clientele;

v) Les concessions industrielles ou commerciales comportant une valeur finan-
ci~re qui sont n6cessaires A r'exercice d'une activit6 6conomique conform6ment
A la l6gislation de la Partie contractante int6ress~e et accordces par la loi, par
decision administrative ou par contrat, y compris les concessions relatives A la
prospection, la culture, 'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles;

Entrd en vigueur le 29 mars 1991, soit 30 jours apr6s la date (27 f6vrier 1991) A laquelle les Parties contractantes

s'6taient inform es de 'accomplissement des formalit~s constitutionneUes requises, conformnment A I'article 14.
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b) Le terme « revenus >> d6signe le rendement d'un investissement, notanment
les b6n6fices, int6rets, plus-values, dividendes, redevances ou autres rendements
courants;

c) Le terme « investisseur >>, dans le cas de l'une ou l'autre Partie contractante,
d6signe

i) Une personne physique possdant la nationalit6 de cette Partie contractante;

ii) Les soci6t6s, entreprises ou associations dot6es de la personnalit6 morale en
vertu de la loi en vigueur de l'une ou l'autre Partie contractante et poss6dant un
6tablissement sur le territoire de celle-ci;

d) Le terme « territoire d6signe, en ce qui concerne la Finlande et la Pologne,
le territoire constituant respectivement la R6publique de Finlande et la R6publique
de Pologne;

e) L'expression <Partie contractante >> s'entend, selon le contexte, soit de la
R6publique de Finlande, soit de la R6publique de Pologne.

2. a) Lorsqu'un investissement est envisag6 sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes par une soci6t6 qui ne correspond pas A la d6finition donn6e A
l'alin6a c, ii, du paragraphe 1 du pr6sent article mais dans laquelle les investisseurs
de l'autre Partie contractante d6tiennent un int6r& dominant du fait de leur partici-
pation au capital social, la premiere Partie contractante, si elle admet ledit investis-
sement, considre ladite soci6t6, par accord mutuel entre les Parties contractantes,
comme une soci6t6 b6n6ficiant de la protection pr6vue au pr6sent Accord en ce qui
concerne ledit investissement.

b) Toutefois, cette soci6t6 ne peut b6n6ficier de la protection assur6e par le
pr6sent Accord si elle a omis de saisir l'Etat tiers int6ress6 des recours pr6vus dans
un autre accord relatif A la protection des investissements ou si elle s'en est pr6value
aupr~s de lui.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION DE L'AccoRD

1. Le pr6sent Accord n'est applicable qu'aux investissements conformes A la
16gislation, A la r6glementation et aux proc&tures du pays d'accueil.

2. Sous r6serve des dispositions du premier paragraphe du pr6sent article, le
pr6sent Accord est applicable A tous les investissements effectu6s apr~s le lerjuillet
1986 sur le territoire de l'une des Parties contractantes par des ressortissants ou des
soci&6ts.

Article 3

DISPOSITIONS SUPPL9MENTAIRES

Si les dispositions de la loi de l'une ou l'autre Partie contractante ou des obliga-
tions r6sultant du droit des gens, qu'elles soient en vigueur ou 6tablies par la suite
entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, devaient comporter une
r~gle, soit A caract~re g6n6ral ou sp~cifique, qui reconnaisse aux investissements
effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement plus
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favorable que celui pr6vu par le pr6sent Accord, ladite r~gle l'emporte alors sur les
dispositions du pr6sent Accord dans la mesure oti elle est plus favorable.

Article 4

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Sous r6serve de sa propre 16gislation et de sa r6glementation et conform6ment
au droit international, chacune des Parties contractantes assure A tout moment un
traitement juste et 6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie
contractante.

Article 5

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 6, aucune des Parties contrac-
tantes ne soumet sur son territoire les investissements admis conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie
contractante un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investis-
sements ou revenus des investisseurs d'un Etat tiers.

2. En ce qui concerne 'expropriation ou la nationalisation, aucune des Parties
contractantes ne soumet, sur son territoire, les investisseurs de 'autre Partie con-
tractante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs
d'un Etat tiers.

Article 6

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de tout Etat tiers ne
doivent pas 8tre interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux
investisseurs de 1'autre Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence
ou privilege d6coulant :

a) De toute union douaniire existante ou future ou d'un accord relatif la
cr6ation d'une zone de libre-6change ou de toutes autres formes de coop6ration
r~gionale auxquels l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou pourrait devenir
partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international concernant entiirement ou
principalement la fiscalit6.

Article 7

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence ou d'6v6nements similaires, b6n6-
ficient de la part de cette derni~re Partie d'un traitement non moins favorable que
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celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en ce qui conceme la restitu-
tion, l'indemnisation, la r6paration ou toute autre forme de r~glement. Les paie-
ments qui pourraient 8tre ainsi effectuds devront 8tre librement transfdrables entre
les deux Parties contractantes.

Article 8

EXPROPRIATION

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne peuvent Atre soumis A nationalisation, expropriation ni A aucune autre
mesure d'effet &luivalent A une nationalisation ou A une expropriation sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, sauf dans les conditions suivantes :

a) Les mesures doivent 8tre prises dans l'int6rAt public et dans le respect de la
l6galit6 conform6ment au droit des gens;

b) Les mesures ne doivent pas 6tre discriminatoires; et

c) Les mesures doivent 8tre accompagn~es de dispositions concernant une
indemnisation rapide, appropri~e et effective.

Ladite indemnisation doit correspondre A la valeur marchande des investis-
sements expropri6s 6tablie imm~diatement avant l'adoption des mesures vis~es
ci-avant ou avant que celles-ci ne soient rendues publiques. Elle doit 8tre librement
transf6rable en devises convertibles au taux de change officiel pratiqu6 A la date A
laquelle la valeur a 6, 6tablie. Le transfert doit tre effectu6 sans retard injustifi6
dans un d61ai n'excdant pas la p~riode normalement requise pour les formalit6s
dudit transfert, p6riode ne d6passant pas en tout 6tat de cause six mois. L'indem-
nisation comprend les int6r~ts courus A partir d'un mois suivant la prise des me-
sures d'expropriation jusqu'A la date du paiement. Les intAr~ts sont calculds au taux
LIBOR de la monnaie appropri6e pendant la p~riode de temps dont il s'agit.

2. Les dispositions du premier paragraphe du present article s'appliquent Aga-
lement aux revenus d'un investissement, ainsi que, dans le cas d'une liquidation, au
produit de ladite liquidation.

3. L'investisseur dont l'investissement a 6 expropriA a, en vertu de la lgis-
lation de la Partie contractante expropriante, le droit A un examen rapide, par l'auto-
rit6 judiciaire ou par une autre autoritA appropri~e de ladite Partie contractante, de
son cas et de l'6valuation de son investissement conform6ment aux principes 6non-
c6s au pr6sent paragraphe.

Article 9

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1. Sous rdserve de sa l6gislation et de sa r6glementation et dans la mesure oia
celles-ci le permettent, chacune des Parties contractantes autorise le transfert en
toute monnaie convertible, sans retard injustifid ni restrictions :

a) Des b6n6fices, plus values, dividendes, redevances, r6tributions de services
d' assistance technique et autres droits, int~r~ts et autres revenus provenant d'inves-
tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante;
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b) Des fonds constituant le remboursement de pr~ts li6s A un investissement;

c) Du produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation d'un investisse-
ment et;

d) De la r6mun6ration nette de ressortissants de r'autre Partie contractante
autorisds A travailler dans le cadre d'un investissement effectud sur son territoire.

2. En outre, les Parties contractantes autorisent le libre transfert, A partir de
leurs territoires, de biens meubles, h 1'6gard desquels l'investisseur d6tient toujours
un droit de propri6t6 et qui font partie d'un investissement effectud par un investis-
seur de l'autre Partie contractante.

3. Les b6n6fices et les autres revenus provenant d'un investissement effectu6
en R6publique de Pologne en monnaie non convertible peuvent 8tre convertis en
devises et transf6r6s A l'6tranger sous r6serve de l'accord pr6alable des autorit6s
polonaises comp6tentes. Le montant en devises convertibles sera mis A disposition
par la Banque nationale de Pologne contre paiement dans la m6me monnaie non
convertible.

4. Il est loisible aux investisseurs finlandais d'avoir recours aux m6canismes
du march6, c'est-A-dire aux ench6res, pour acheter ou vendre des devises confor-
m6ment A la 16gislation et k la r6glementation de la R6publique de Pologne. Une
monnaie convertible ainsi acquise est librement transf6rable.

5. Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts vis6s aux
paragraphes 1 A 4 du pr6sent article un traitement aussi favorable que celui qu'elles
appliquent aux transferts r6sultant des investissements effectu6s par des investis-
seurs de tout pays tiers.

Article 10

DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR

1. Un diffdrend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante concernant l'obligation de cette derni6re en vertu de
'article 8 du prdsent Accord A propos d'un investissement effectu6 par ledit inves-

tisseur qui n'a pu tre rdgl6 A l'amiable dans un d6lai de trois mois A compter de la
notification 6crite d'une demande peut, A la diligence de l'une ou l'autre partie au
diffdrend, atre port6 en vue de son r~glement, soit

a) Devant le Centre international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux
investissements (ci-apr~s d6nomm6s << le Centre >) A la lumi~re des dispositions
applicables de la Convention pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investis-
sements entre Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte A la signature A Wash-
ington le 18 mars 19651, au cas ofi les deux Parties contractantes soient devenues
parties A ladite Convention, ou

b) Devant un tribunal arbitral international ad hoc cr66 aux termes du Rgle-
ment d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international. I1 est loisible aux parties au diffdrend de convenir par 6crit de modifier
ledit R~glement.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article concernant
la soumission du diff6rend A l'arbitrage, l'investisseur ale droit d'avoir recours A une
proc&lure de conciliation avant ladite soumission A l'arbitrage.

3. Les sentences arbitrales seront reconnues et ex6cutdes par les parties con-
tractantes conform6ment A la Convention pour la reconnaissance et l'ex6cution des
sentences arbitrales 6trangires adopt6e A New York en 19581.

4. Aucune des Parties contractantes n'aura recours A la voie diplomatique A
propos d'un diff6rend soumis A l'arbitrage conform6ment au paragraphe 1 du prd-
sent article A moins que :

a) Un tribunal arbitral d6cide qu'un diff6rend ne relive pas de sa juridiction;
ou que

b) L'autre Partie contractante ait n6glig6 de se conformer A une sentence ren-
due par un tribunal arbitral.

Article 11

REGLEMENT DES DIFFARENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends survenant entre les Parties contractantes A propos de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible,
r6glds par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les parties contractantes ne peut etre r6g1M de la sorte,
il est port6, A la diligence de l'une ou l'autre Partie contractante, devant un tribunal
arbitral.

3. Ledit tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la fagon sui-
vante :

Dans les deux mois qui suivent la r6ception de la requ~te d'arbitrage, chacune
des deux Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres
choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux
parties contractantes, est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Prdsident est nomm6
dans les deux mois qui suivent la d6signation des deux autres membres.

4. Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais pr6vus
au paragraphe 3 du pr6sent article, l'une ou l'autre Partie contractante peut, faute
d'autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A procdder A
ces nominations. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, ou s'il est empPch6 pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-
Pr6sident est invit6 A proc6der aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-meme emp&h6 de
remplir cette fonction, les nominations sont effectu6es par le membre de ]a Cour
internationale de Justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux
Parties contractantes et qui n'est pas lui-meme empech6.

5. Le tribunal arbitral 6tablit son r~glement int6rieur. I1 prend ses d6cisions A
la majorit6 des voix. Ces d6cisions sont sans appel et ont force obligatoire pour les
deux parties contractantes. A la demande de l'une ou 'autre des Parties contrac-
tantes, le tribunal indique les raisons qui fondent sa sentence.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3.
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6. Chacune des Parties contractantes assume les d6penses du membre du Tri-
bunal qu'elle a d6sign6 ainsi que les frais de sa repr6sentation dans les proc&lures
arbitrales. Les frais du Pr6sident et les autres frais sont r6partis 6galement entre les
Parties contractantes. II est toutefois loisible au tribunal de stipuler dans sa sentence
qu'une part plus importante des frais incombera A l'une des Parties contractantes et
cette d6cision a force obligatoire pour les deux parties contractantes.

Article 12

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes verse un certain montant, en vertu d'une
garantie donn6e A un de ses investisseurs, 'autre Partie contractante reconnalt, sans
pr6judice des droits de la premiere Partie contractante d6coulant de rarticle 10, que
tous droits ou titres dudit investisseur sont transf~r6s A la premiere Partie contrac-
tante, et que celle-ci est subrog6e dans lesdits droits ou titres, sous r6serve du droit
de l'autre Partie contractante de d6duire les imp6ts et les autres taxes publiques dus
et payables par l'investisseur.

Article 13

Les repr6sentants des parties contractantes tiennent, toutes les fois que n6ces-
saire, des r6unions en vue de faire le point de l'ex6cution du pr6sent Accord. Ces
r6unions se tiennent, sur proposition d'une des Parties contractantes, en un lieu et A
une date arr~t6s de commun accord par voie diplomatique.

Article 14

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours suivant la date laquelle
les gouvernements des Parties contractantes se seront mutuellement inform6s
que les formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur ont 6tA
accomplies.

Article 15

DURIE ET DENONCIATION

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.
Par la suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de douze
mois A compter de la date A laquelle l'une ou rautre Partie contractante aura com-
muniqu6 k l'autre un pr6avis 6crit de d6nonciation.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date b laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord deviendra applicable, les dispositions des articles 1
A 14 continueront A s'appliquer pendant une p6riode de dix ans suivant la date k
laquelle l'Accord aura pris fin et ce sans pr6judice de l'application ult6rieure des
r~gles du droit international.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Helsinki, le 5 avril 1990, en double exemplaire en langues finnoise, polo-
naise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande:

PERTTI PAASIO

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Pologne:

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI
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